Acts 8:37


This verse is not a part of the original manuscripts.  The verse reads “And Philip said, ‘If you believe with all your heart, you may.’ And he answered and said, ‘I believe that Jesus Christ is the Son of God.’”
“Verse 37 is a Western [text type] addition, not found in P45 (3rd Cent), 74 (7th Cent),  (4th Cent), A (5th Cent) , B (4th Cent), C (5th Cent), the Byzantine text, the Latin Vulgate, the Syriac, Coptic (Egyptian), Ethiopian translations, John Chrysostom (c. 347-407), and Ambrose of Milan (340-397),  [However, this verse was known to and cited by Irenaeus (130-202) and Cyprian (195-258).  It is generally found only in Western text types, which Irenaeus in Lyon France would have used.]  but is read, with many minor variations, by E (6th Cent), many minuscules, and some translations.  There is no reason why scribes should have omitted the material, if it had originally stood in the text.  It should be noted too that  [the use of the article with the proper name ‘Jesus Christ’] is not a Lukan expression.  The formula ‘believe in Christ’ was doubtless used by the early church in baptismal ceremonies, and may have been written in the margin of a copy of Acts.  Its insertion into the text seems to have been due to the feeling that Philip would not have baptized the Ethiopian without securing a confession of faith, which needed to be expressed in the narrative.  Although the earliest known New Testament manuscript that contains the words dates from the sixth century (E), the tradition of the Ethiopian’s confession of faith in Christ was current as early as the latter part of the second century, for Irenaeus quotes part of it.  Although the passage does not appear in the late medieval manuscript on which Erasmus chiefly depended for his edition,  it stands in the margin of another from which he inserted it into his text because he ‘judged that it had been omitted by the carelessness of scribes’.”
  From Erasmus’ translation of the Bible it came into the King James Version.
It is easy to see why the Western text type would expand the Bible with this type of explanation.  The Western text type, represented by Codex D is notorious for adding words to almost every statement in the NT to fill out meanings and explanations.
An article in periodical Classical Review, Volume XI (written in 1897), pp. 317–320 states the founding regarding the types of variants found in the Western text type.  There are four groups: “The characteristic of variants in group A is to exaggerate the emphasis, in B to bring in religious formula, in B and C to substitute for the simpler and natural names of Jesus a later and more theological title, and in D to emphasize words and actions as inspired. …The whole of them bear traces of being subsequent corrections of the text by a second-rate hand; that they were Luke’s original version is incredible.”

“Another classical scholar, T. E. Page, assembled numerous examples where the Western text heightens or exaggerates the emphasis of the passage, where it introduces religious formulae and substitutes for the simpler and natural names of Jesus fuller and more elaborate theological titles, and where it emphasizes words and actions as inspired by the Spirit.”

“Scholars have considered it much more probable that the Western text of Acts was produced by the expansion of an earlier form of the text.”

“Verse does not appear in our earliest and best manuscripts of Acts.  It appears to be a later addition of Christian scribes who thought it unthinkable the eunuch would be baptized without the requirement of a confession of faith.”
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